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 در والمراجعالمصا

 اللغة العربية المصادر. 1

. سميح أبو مغلي )المحقق(. عمان: اللمع في العربية ابن جني. 1988أبو الفتح عثمان الموصلي. ابن جني، 
 دار مجدلاوي للنشر. 

شرح قطر الندى وبل الصدى ابن هشام الأنصاري. . 2004الأنصاري، أبو محمد عبد الله جمال الدين. 
 لكتاب العلمية. بيروت: دار ا

. حايف النبهان )المحقق(. الكويت: الأجرومية كتاب. 2009الصنهاجي، أبو عبد الله محمد بن محمد. 
 مكتبة الآداب للطباعة والنشر والتوزيع

الصحابي في فقه اللغة العربية ومسائلها وسنن العرب . 1993الرازي، أحمد بن فارس بن زكرياء القزويني. 
 مكتبة المعارف.  . بيروت:في كلامها

المعجم الوسيط. . 1972إبراهيم أنيس وعبد الحليم منتصر وعطية الصوالحي و محمد خلف الله أحمد. 
 القاهرة: مكتبة الشروق الدولية.

حاشية الصبان على شرح الأشموني على ألفية ابن . 1997أبو العرفان محمد بن علي الصبان الشافعي. 
 ية. بيروت: دار الكتب العلممالك

 . الرياض: مؤسسة الغني للنشر4 – 1. ج. معجم الغني الزاهر. 2013أبو العزم، عبد الغني. 

. الأصول في النحو. عبد الحسين الفتلي 1996 .البغداديأبو بكر محمد بن سهل بن السراج النحوي 
 )المحقق(. بيروت: مؤسسة الرسالة. 

 . القاهرة: عالم الكتابالمعاصرةمعجم اللغة العربية . 2008أحمد مختار عمر. 

 ة الملك. . مكة المكلامة: مكتبالنحو القرآني قواعد وشواهد. 1998جميل أحمد مير ظفر. 

ول معجم من نوعه أمعجم الحافظ للمتصاحبات العربية : . 2004الطاهر بن عبد السلام هاشم حافظ. 
 رون. بيروت: مكتبة لبنان ناشإنجليزي-في اللغة العربية : عربي

لجليل بتحقيق شرح ابن اشرح ابن عقيل ومعه كتاب منحة . 1980عبد الله بن عقيل العقيلي بهاء الدين. 
 لتراث. مكتبة دار ا . القاهرة:4 - 1محمد محي الدين عبد الحميد )المحقق(. ج  عقيل.
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 المصرية . مصر: مكتبة الانجلوأصول تراثية في علم اللغة. 1985كريم زكي حسام الدين. 

هومه ومجالاته الدلالية التعبير الاصطلاحي دراسة في تأصيل المصطلح ومف. 1985كريم زكي حسام الدين. 
 . القاهرة: مكتبة الأنجلو المصرية. وأنماطه التركيبية

 والتوزيع   . الرياض: مكتبة دار المنهاج للنشرألفية ابن مالك. 1274محمد بن عبد الله. 

. رفيق العجم رعلي كشاف اصطلاحات الفنون والعلوم. 1996. لقاضيمحمد بن علي ابن االتهانوي، 
 .  لبنان: مكتبة لبنان2-1دحروج )المحققان( ج. 

 . بيروت: دار صادرلسان العرب. 2000محمد بن مكرم. 

 كلام العرب.  شرح شذور الذهب في معرفة. 2004جمال الدين. بن هشام الأنصاري محمد بن يوسف 
 ار الطلائع للنشر والتوزيع والتصدير. القاهرة: د

. بيروت: مؤسسة الرسالة، دار معجم المصطلحات النحوية والصرفية. 1985. محمد سمير نجيباللبدي، 
 الفرقان

 بة لبنان ناشرون. لبنان: مكتمعجم السياقي للتعبيرات الاصطلاحية. 1996محمود إسماعيل صيني. 

 . بيروت: دار الكتب العلميةشرح المفصل للزمخشري. 2001.  يعيش بن علي بن يعيش

 اللغة العربية المراجع. 2

. مجلة الدراسات المعجميةتي". . "مفهوم المتلازمات وإشكالية الاشتغال المعجما2006أبو العزم، عبد الغني. 
 .46 – 34(: يناير. ص. 5عدد )

وتكوينها في اللغة  ( تعريفها وأنواعهاcollocations wordsت اللفظية ). "المتلازما2013أحمد غزالي. 
 .89 – 81(:يونيو. ص. 1. عدد )1. ج. مجلة التعريبالعربية". 

المجلة دلالتها". و . "اختلاف أراء النحويين حول معاني حروف العطف 2019آمال سيد علي إبراهيم. 
 23 – 1( ص. 15د ). عد8. ج. الإلكتونية الشاملة متعددة التخصصات

زمات اللفظية للمتعلمين . "اتجاهات المعلمين في تدريس المتلا2018أماني ناوي ونور حميمي زين الدين. 
. ديسمبر. ص. 2دد. . عالضاد مجلةغير الناطقين باللغة العربية في مرحلة الإعداد الجامعي". 

29 – 48 . 
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الإنجليزية: دراسة تحليلية لترجمة و ات اللفظية بين العربية . "ترجمة المتلازم2018أومنيا أحمد ومجدي إبراهيم. 
(: ديسمبر. ص. 2د ). عد8. ج. المجلة العالمية الثقافةرواية رجال في الشمس لغسان كنفاني". 

121 - 135 

مجلة دراسات في ي المعاصر". . "المتلازمات اللفظية ودورها في إعداد المعجم اللغو 2021بانا بلال شباني. 
 24-1(: سبتمبر. ص. 33. العدد )12. ج. العربية وآدابها اللغة

. "ترجمة معنى الألفاظ العامية في رواية اللص والكلاب للكاتب نجيب محفوظ 2023عنيقة إبتسام. بو 
 589 – 576. ص. 28ج. مجلة محكمة تعني بقضايا الترجمة واللغات. انموذج". 

 كتبة الهلالة( حسن غزالة. بيروت: دار وم. )ترجمالجامع في الترجمة. 2006بيتر نيومارك. 

 رواية "بما تحلم الذئاب" . "الترجمة الآلية المتلازمات اللفظية في2020جعلاب الشيماء وصحراوي خليفة. 
. تقنى لتطوير اللغة العربيةمركز البحث العلمى واللياسمينة خضرا/ المترجم الآلي "جوجل" أنموذجا". 

 316 – 308ص. (: ديسمبر.  2. عدد )26ج. 

. الإمارات الر وائي نموذجا منهجية الترجمة الأدبية بين النظرية والتطبيق: النص. 2005جمال محمد جابر. 
 العربية التحدة: دار الكتاب الجامعي

. عدد 2. ج. مجلة الترجماننجليزي(". ا -. "ترجمة المتلازمات اللفظية )عربي1993حسن سعيد غزالة. 
 .7(. ص. 1)

 ملايين. . بيروت: دار العلم للوالأسلوبية الترجمة مقالات في. 2004غزالة.  حسن سعيد

 علم للملايين.. بيروت: دار القاموس دار العلم للمتلازمات اللفظية. 2007حسن سعيد غزالة. 

ة "بداية ونهاية" لنجيب . "ترجمة المتلازمات اللفظية في ظل تقنيات الترجمة. رواي2022رفيدة طاطاى. 
(: سبتمبر. 3. عدد )5. ج. مجلة القارئ للدراسات الأدبية واللغوية والنقديةأنموذجا".  محفوظ
 . 182 – 169ص. 

 يم العاليوزارة التعل . )ترجمة( بدر الدين القاسم. سوريا:مدخل إلى اللسانيات. 1980رونلد إيلور. 

واية "ثلاثية القاهرة" لنجيب ة في ر . "ترجمة المتلازمات اللفظي2022زكية طلعي، فيروز سلوغة ونسيمة أزرو. 
 . 167 – 151. أبريل. ص. 25. ج. مجلة دفاتر الترجمةمحفوظ إلى الفرنسية". 

 والتوزيع الأردن: دار أسامة للنشرمنهجية البحث العلمي. . 2019سعد سلمان المشهداني. 
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م للترجمة مركز الأهرا :. القاهرة. النحو العصري دليل مبسط لقواعد اللغة العربية1995سليمان فياض. 
 والنشر. 

 . بيروت: دار المعارف. الترجمة قديما وحديثا. 1988شحادة الخوري. 

لجليل بتحقيق شرح ابن اشرح ابن عقيل ومعه كتاب منحة . 1980عبد الله بن عقيل العقيلي بهاء الدين. 
 . محمد محي الدين عبد الحميد )المحقق(. القاهرة: دار التراثعقيل

قتصادية بين اللغتين العربية . "إشكاليات ترجمة المتلازمات اللفظية في النصوص الا2023بد الرحمن. عرفة ع
 233 - 218. ص. (: مارس44. عدد )1ج. مجلة كلية الآداب والعلوم الإنسانية. والتركية". 

كتاب   ي الشريف :المصاحبة اللغوية في الحديث النبو . 2015علاء طلعت أحمد وأحمد عارف حجازي. 
  ب.. القاهرة: مكتب الآدااللؤلؤ والمرجان فيما اتفق عليه الشيخان نموذجاً 

. المغرب: المنظمة ن العربياللسا. "التعابير الاصطلاحية والسياقية ومعجم عربي لها". 1979علي القاسمي. 
 34 – 17.  ص. 17العربية للتربية والثقافة والعلوم، مكتب تنسيق التعريب. ج. 

 ار غريب. . القاهرة: دالتحليل الدلالي إجراءاته ومناهجه. 2000حسام الدين.  كريم زكي

 ة والنشر.. عمان: دار وائل للطباعبحوث في اللغة والتربية. 2002محمد أحمد العمايرة. 

العرقسوسي )المحقق(.  . محمد نعيمالقاموس المحيط )ط. الرسالة(. 2005محمد بن يعقوب الفيروزآبادي. 
 سة الرسالة.بيروت:مؤس

الترجمة غير المباشرة: دراسة . "رواية اللص والکلاب بين الترجمة المباشرة و 2021محمد حسن إبراهيم محمد. 
 985 - 929(: ص. 136. عدد )38ج.  (.MKDAمجلة كلية دار العلم )وصفية تحليلية". 

نهجية زاستخداماته في الم. "البحث الكيفي: تعريفه ومداخله النظرية و 2022محمد عبد الحميد الطبولي. 
 108 - 95. ص(. 1. عدد )40ج.  مجلة المختار للعلوم الإنسانية.الدراسات التربوية". 

. ج. مجلة عملية محكمةا". . "دراسة في التراكيب المتلازمات اللفظية وسياقاته2020محمد عبد الله صالح. 
 .589 – 563(: يونيو. ص 1. عدد )24

. مجلة المعجميةية". الأسس النظرية لوضع معجم للمتلازمات اللفظية العرب. "1997محمد محمد هليل. 
 13 – 12ص 
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اللغة العربية لغير  . "الجانب السياقي في المعاجم والكتب في مجال تعليم1980محمود فهمي حجازي. 
معة الرياض، جا .ير الناطقين بها"الناطقين بها، السجل العلمي للندوة العالمية الأولى لتعليم العربية لغ

 251 – 237. ص. بالمملكة العربية السعودي

. بيروت: دار العلم ولىالرائد معجم لغوي عصري رتبت مفرداته وفقا لحروفها الأ. 1992مسعود، جبران. 
 للملايين

 العصرية. . بيروت: المكتبةجامع الدروس العربية. 1993مصطفى بن محمد سليم الغلايينى. 

 يع والطباعةعمان: دار المسيرة للنشر والتوز سيات البحث العلمي. أسا. 2007منذر الضامن. 

 . مصر: مكتبة مصر اللص والكلاب. 1961نجيب محفوظ. 

 رواية اللص والكلاب . "دراسة مقارنه لترجمة التعبيرات الثقافية في2020يسريه أحمد على الهمشرى. 
لإنسانية والتعليم بكلية اثاني للعلوم المؤتمر الدولي الأكاديمي الللكاتب العالمي نجيب محفوظ". 

 188 – 137. عدد. ص. 31. ج. نونهام جامعة كامبردج المملكة المتحدة

 . المراجع من الإنترنت3

. فكرة. "نبذة عن حياة نجيب محفوظ". 2024أبريل  4مودة شريف. 
</photos-https://www.fakera.com/misc/famousبدة_عن_حياة_نجيب_محفوظن/ > 

 <https://www.almaany.com/. معجم المعاني الجامع. )معجم الإلكتروني(. >2010د.ك. 

ترجمة روايات محفوظ لفتت  :. "مترجمة أدبه للألمانية2016نوفمبر  15أحمد متولى حافظ وعادل دياب. 
. الأهرامأنظار مانحى الجوائز إليه". 

</202084/122/561272https://gate.ahram.org.eg/daily/News/أدبه-أدب/مترجمة-
 <.aspx أنظر-لفتات-محفوظ-روايات-للألمانيةترجمة

 .>المعاني. "ما هي المتلازمات؟". 2020فبراير  9عاطف شرايعة. 

/nswershttps://www.almaany.com/aما_هي_المتلازمات_اللفظية> 

. موضوع. "بحث عن نجيب محفوظ". 2020مايو  20إحسان العقلية. 
</.com3https://mawdoo#بحث_عن_نجيب_محفوظgoogle_vignette > 

https://www.fakera.com/misc/famous-photos/%D9%86%D8%A8%D8%B0%D8%A9-%D8%B9%D9%86-%D8%AD%D9%8A%D8%A7%D8%A9-%D9%86%D8%AC%D9%8A%D8%A8-%D9%85%D8%AD%D9%81%D9%88%D8%B8/
https://www.almaany.com/
https://gate.ahram.org.eg/daily/News/202084/122/561272/%D8%A3%D8%AF%D8%A8/%D9%85%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-%D8%A3%D8%AF%D8%A8%D9%87-%D9%84%D9%84%D8%A3%D9%84%D9%85%D8%A7%D9%86%D9%8A%D8%A9%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-%D8%B1%D9%88%D8%A7%D9%8A%D8%A7%D8%AA-%D9%85%D8%AD%D9%81%D9%88%D8%B8-%D9%84%D9%81%D8%AA%D8%AA-%D8%A3%D9%86%D8%B8%D8%A7%D8%B1.aspx
https://gate.ahram.org.eg/daily/News/202084/122/561272/%D8%A3%D8%AF%D8%A8/%D9%85%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-%D8%A3%D8%AF%D8%A8%D9%87-%D9%84%D9%84%D8%A3%D9%84%D9%85%D8%A7%D9%86%D9%8A%D8%A9%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-%D8%B1%D9%88%D8%A7%D9%8A%D8%A7%D8%AA-%D9%85%D8%AD%D9%81%D9%88%D8%B8-%D9%84%D9%81%D8%AA%D8%AA-%D8%A3%D9%86%D8%B8%D8%A7%D8%B1.aspx
https://gate.ahram.org.eg/daily/News/202084/122/561272/%D8%A3%D8%AF%D8%A8/%D9%85%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-%D8%A3%D8%AF%D8%A8%D9%87-%D9%84%D9%84%D8%A3%D9%84%D9%85%D8%A7%D9%86%D9%8A%D8%A9%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-%D8%B1%D9%88%D8%A7%D9%8A%D8%A7%D8%AA-%D9%85%D8%AD%D9%81%D9%88%D8%B8-%D9%84%D9%81%D8%AA%D8%AA-%D8%A3%D9%86%D8%B8%D8%A7%D8%B1.aspx
https://ln.run/P8xdn
https://mawdoo3.com/بحث_عن_نجيب_محفوظ#google_vignette
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. . القدسيب محفوظ: بلزاك الرواية العربية. نج2021سبتمبر  12إبراهيم مشارة. 
</https://www.alquds.co.ukنجيب_محفوظ_بلزاك_الرواية_العربية/> 

. موضوع. "ما هو النيل". 2021سبتمبر  20سجى أبو رياش. 
</.com3https://mawdooما_هو_نهر_النيل> 

. مبتعث. "الرواية عناصرها وأنواعها". 2022يناير  18د. ك. 
<=&title105ath.com/dets.php?page=3https://mobtالرواية_عناصرها_وأنواعها> 

. شاريعإدارة المالتحليل الوثائقي".  Document Analysis. "2022مايو  14د.م. 
<https://rb.gy/t4fget> 

.  موضوع. "ملخص فصول رواية اللص والكلاب". 2022يوليو  31حسين بسام لافي. 
</.com3https://mawdooملخص_فصول_رواية_اللص_والكلاب> 

 . >موضوع. "حروف الجر في اللغة العربية". 2023أغسطس  16روان مخيبر. 

/.com3https://mawdooحروف_الجر_في_اللغة_العربية  > 

 . >موضوع. "الموضوع في الرواية". 2023سبتمبر  12غدير علي. 

/.com3https://mawdooالموضوع_في الرواية> 
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